CEKLIA Ne7. IIPOB/IEMH BIITBOPEHHA JIIHTBOKYJ/IbTYPHOI TA
ETHOYHIKA/JIBHOI CEMAHTHKH

I'anonenko Onexcanopa
Hayxkoeuii kepienuk — ooy. Cimko A.B.
(Hauionanvnuii agiauiitnuii yHigepcumemy)

HOXOM’KEHHS TA HEPEKJIAZL 3BAIIO3UYEHD
Y CYUACHIN AHTJITMCBKII MOBI

MoBa € He TUIbKH 3ac000M CHUIKYBaHHs, ajge ¥ 3aco00M BIUIMBY Ha
CBIJIOMICTb, Ta Ha MOBEAIHKY JTHOAMHH. Cepen 0ararboX CKIIAAHUX MUTaHb, IK1 BUBYAE
CYy4YaCHE MOBO3HABCTBO, BAKJIMBE MICIIE MOCIAAKOTh MPOOIEMH MEPEKIIANY, OCKUTBKA
MPOILIEC MEPEKIIANY HE € MPOCTOK 3aMIHOK) OJMHHMIIL OJIHIE] MOBH OJMHMIISIMU 1HIIIOT,
a, HABMAKH, 11¢ CKIAAHWUNA MPOLEC, SKAA MICTUTh LIy HU3KY ONepawiid, 3HAaHHS SKHX
NEPEKIIAJaYeM € 3amopykor anekparHoro nepekmany (Citko 2011, 3). Ilpore,
JAJIEKO HE BC1 ACTIEKTH MEPEKIANY SIK HAYKH € OTHAKOBO JOCIIIHKEHUMH.

AHMTIACHKO MOBOIO BOJIOI€ OMM3bKO MIBTOPA MiibsApAa ocil, 80% HaykoBUX
JOCHI/DKEHb Y CBITI BOEPIIE MyONIKYETHCS AHMIKACHKOKD, BOHA € PIIHOK JUIs
12 namiii, gxi HamuyroTh 350 muibiioHiB oci0 (Bemuka bpuranis, CIJIA, Kanana,
Agctpanisa, ['penana, bap6anoc, ['Biana, Smaiika, baramu, TpiHigaa Ta iHm), ii
CJIIOBHMKOBHWH 3arac HaJliuy€ MBMUJIbAOHA CITIB.

B aHrmiiicbkiii MOBI € 3amo3uyeHHs 3 npuOan3Ho S0 MOB CBITY, IO CTAHOBJISTH
75% CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH 1 BKJIFOUAOTh IUIACTH JICKCUKH, 3alI03MYEHI B PI3HI
ICTOPMYHI €00XH 1 MiJ BIJIMBOM PI3HUX YMOB PO3BUTKY Ta iCHyBaHHs. Cepen HUX —
ICTOpUYHI, reorpadivydi, COLIATbHI, €KOHOMIYHI, KYyJBTYPHI Ta I1HOIl YMOBH.
AHIITIACBKY MOBY CJTiJ KJIacu (PIKyBaTh SIK MOBY MIKHAPOJHOTO MOXO/KEHHS ad0 K
OJIHy 3 POMAHCBHKUX (TOMY IO MEPEBAXXAKOTH (PpaHIly3bKl Ta JIATUHCHKI CJIOBA).
MiciieBuii  €1€MEHT B aHIJIINACHKIA MOBI MICTUTh BEIMYE3HY KUIBKICTH YacTo
MOBTOPIOBAHUX CJIIB, TaKWX, K APTUKII, TPUAMEHHUKH, CHOJYYHHUKH, TOMOMIXKHI
JI€CITOBA, a TAKOXK CJI0BA, 10 MO3HAYAKOTh NPEAMETH OBCAKACHHOTO YKUTTS.

Sk 3a3nHavae 0. A. 3annuii, «cepa MOBCAKACHHOTO >KUTTS MEPETBOPIOETHCS
HA OJWH 13 TOJOBHHX NOCTAYaJIBHUKIB JEKCUKO-(PA3CONOTIYHUX IHHOBALIN Y
CY4acHy aHrmiiceky MoBy» (3annuii 2007, 1).

dakTUYHUH NPOLEC 3aMO3UYEHHS € CKJIAJHUM 1 BKJIIOYAE Oararo BUIAIKIB
BUKOPUCTAaHHS. SIK MpaBmio, AesKi HOCH MOBH, INO 3aNO3WYYOTh, TAKOX 3HAKOThH
MOBY JDKEPEa AOCTaTHBO I TOro, 100 BUKOPUCTOBYBATH BIAMOBIIHE CIOBO. BoHM
(4acTo yCBIIOMJIEHO) MPUIUMAIOTh HOBE CJIOBO, KOJIM FOBOPITH MOBOIO 3alO3WMYCHHS,
OCKUIBKM BOHO HAaHOUTbLI TOYHO BIAMOBLAAE 171€1, IKY BOHM HAMArarOThCsl BUCTOBHUTH.
Hanpukman, aHrmidni OpUAHSIN CIOBO «gardgey» 3 (paHIy3bKOi, CHOYaTKy 3
BAMOBOK), 0 HAOMMKaeTbes A0 (PpaHIly3bKOi BUMOBM, HIXK 3a3BMYail. IMOBIpHO,
NEPIIT MOBII, SIKi BXXUBAIM LE CJIOBO AHTJIHCHKOO MOBOK, 3HAIM NPUHAWMHI ACIKY
YaCTHHY (paHIly3bKOi MOBH 1 YyJId CJIOBO, SIKC B)KMBAKOTh (hpaHIly3bKli MOBLI, Y
(hpaHKOMOBHOMY KOHTEKCTI.
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Ti, xT0 BHEpIIEC BXKUBAE HOBE CIOBO, MOXYTh CIOYaTKy BUKOPHUCTOBYBATH
HOro JMuie 3 HOCISIMM MOBH-UKEPEINA, K1 3HAKOTh L€ CJIOBO, Alle B SIKUHCh MOMEHT
BOHU MPUXOJATH J0 BXKMBAHHS CJIOBA 3 TAMU, KOMY CJIOBO paHillie HE OYyJI0 BIAOMO.
IcHye Garato iHO3eMHHX CITiB 1 (h)pa3, WO BKUBAIOTHCS B aHMIIHCHKIA MOBI, TaKl SIK
bon vivant (Ppaniy3pka), mutatis mutandis (natmHceka) Ta Fahrvergnuegen
(mimenbka) (James Nicoll 2002, 5).

OCHOBHI Tpynu 3alO3W4Y€HMX CJIIB B aHMIMCHKIA MOBI MpEaCTaBICH]
3aMO3WYEHHSAMHI 3 JTATUHCBKOI, CKAHIMHABCHKOI Ta (PpaHiy3pkoi mMoB. Xoua, Taki
MOBHU SIK KEJIbTChbKa, I'PEllbKa, POCIChbKa, 1Taliiicbka, 1cnaHcbka, apadCchka TakKOX
CIPUSUTA PO3BUTKY aHITINCHKOT JIEKCUKH.

JlaTUHCBK1 3armo3WyYeHHs] B QHIJIIACHKIA MOBI 4YMCEHHI. BOHW CKIIanarTh
npuOIM3HO YETBEPTh AHITIHACHKOI JIEKCMKHM [IOAO ICTOPUYHOIO TMepiomy  iX
OpUHATTSA. JIATUHCBKI 3aMO3MYECHHS] MOKHA PO3AUIATH Ha 3 TPYIIH;

l.crapoaBHl 3amo3WYEHHS, $KI CIraloTh [ CTOMTTS 10 H.€. KOJHU
AHTTIOCAKCOHCBKI TJIeMEHa Imie Oy Ha KOHTHMHEHTI 1 BCTYNAJIM B KOHTAKT 3
PUMJIIHAMHU 4epe3 TOPriBIK0. JIAaTHHCEKMMU 3aMO3WYEHHSAMM 1BOTO nepiony €: dish,
cup, butter, cheese, wine, cherry, plum, hare, spices, pepper, kitchen ta iHmi.

2.3am03MYCHHs, sAKi npuidnum 10 bpuranii y 6-7 cromiTrax, Koium Oymo
3alPOBAKEHO XPUCTUSHCTBO: abbot, alter, angel, bishop, saint, candle, monk, nun,
pope, Christ, school Ta 1Hm1.

3.cnoBa, 3amo3nveHi ma yac enoxu Bigpomkenns y XIV cTomiTri 1 3 TUX mip
BTOPTrHEHHS KJIACHYHUX TEPMIHIB HIKOJIM HE MPUOMUHSIIOCSH, SK-OT: SENior, major,
minor, junior, accept, educate, basis, area, idea, aggravate Ta iHII. BUTbIIICTh 3 HUX
JIMIIE YACTKOBO 3aCBO€HI, &€ JATMHCHKI 3aMO3WMYCHHS MEPIIMX IBOX MNEPIOIIB €
MOBHICTIO ACUMUIBOBAHUMHU 3aITO3UYEHHSIMH.

CkaHAVMHABCHKI 3allO3WYEHHS aHTIIMCHKOI MOBOK CKJIQar0Th MOHAn 650
CJIIB, SIKI MMO3HAYAKOTh HANOLIBII MOMMPEHI MPEAMETH, BIACTHBOCTI Ta [li, a TAKOXK
HajiekaTh JI0 OCHOBHOIO 3amacy CJiB Cy4dacHOI aHrjiidcbkoi MOBH. JlaTchke
BTOPTHCHHSI MPU3BENIO JO OKyMNalli 3HAYHOI YaCTMHW KpaiHW CKaHIWHABCHKUMH
NEPECENEHISMH, SIKI PO3MOBIISUIM CTAPO-HOPBE3BKOK — FEPMAHCHKOKD MOBOIO, AYXKE
OJIU3BKOI0 JI0 CTapoaHriichkoi. EQEkToM MaTchbKOro 3aBOIOBaHHS CTaB BHECOK
0ararbOX CKaHAWMHABCHKUX CJIB J0 aHTIACHKOI JEKCUKH, HAPUKIAL: law, husband,
fellow, sky, skin, wing, root, skill, anger, finger, gate, to die, to cast, to hit, to take, to
call, to want, loose, wrong, low, ill, ugly, rotten, happy, they Ta iH1I. XapakKTEePHOIO
OCOOJIMBICTIO CKAaHIMHABCHKUX 3alIO3WYEHb € 30€PEKECHHS TOYATKOBUX 3BYKIB [sk] =
sk = sc: skirt, skill, scatter, abo [g] nepen nepeaAHIMU rOJIOCHUMHU, HANPUKIAA, gel,
give, forget, anger Ta 1 (Peter Farb 1974, 7).

@®paHIly3bKAX 3aMO3W4YeHb OCOONMBO OaraTo B aHMIIMCHKIA MOBI. BoHu
MOXYTh OyTH MPUOJIM3HO PO3AUICHI HA cTapl a00 HOPMAHJCHKI 3alIO3WYEHHS, 1 HOBI
a0o mapu3bKi 3anmo3nycHHs. [1iciiss HopMaHChKOTO 3aBoroBaHHs 1066 p. dpaHIly3bKa,
a TOYHIILIC MIBHIYHO-(PpaHIly3bka cTana oQiuiiHO MOBOW B AHCI. [lepummMu
(paHIly3bKHUMH 3aO3MYCHHIMHU OYyJIM CJIOBa, MOB'sI3aH1 3 BIMHOKO, CY/JI0M, 3aKOHOM,
COJIJATaMM, apMI€r0, KPaiHOK,  CHPABEUIMBICTIO,  KAHUEISPIEK,  YPAIOM,
NapJaMEHTOM Ta AeP>KaBor0. DPaHIly3bKHM CIIOBAM, SIK1 MPOJOBKYBAIM BIIMBATHCS B
AHTIIIACHKY @k A0 16 CTOMTTS, Maii>ke He OyJo KiHUs: chair, table, furniture, dinner,
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supper, soup, jelly, sausage, to fry, to boil, joy, pleasure, delight, comfort, dress,
colour, flower, fruit, desire, castle, mention, beauty ta inun. Y 17 cTomTTi BiaOyacs
3MIHA XapakTepy (PaHIy3bKHUX 3arM0o3u4cHb. HOBI 3aM03MYCHHS, TOJJOBHUM YMHOM 3
NapU3bKOTO TIANEKTY, K MPaBWIIO, 30epern cBoi (paHIy3bKi (OPMH, HAPUKIAA:
ampaign, garage, ballet, rouge, bucket, matinee, machine. KpiM JaTUHCBKUX,
CKaHAVMHABChKUX, (PpaHIly3bKMX 3alO3MYEHb AHIIMChKA MOBAa MICTHThH CJIOBQ,
3aMo3uyeH1 Maike 3 KOXKHOT MOBHM 3eMHO1 KyJii (Macnos 1987, 2).

KenpTChKi 3amo3WyeHHs MaroTh MNEPIIOYEPrOBE ICTOPUYHE 3HAYCHHS JUIS
aHrmiiicekoi MoBu. Konu aHrnocakcu npuinuiv Ha bpuTanchbkl OCTPOBH Y 5 CTOMITTI
HAIIOi €pH, BOHU 3YCTPUIMCA 3 KEIbTAMH — KOPIHHUMHM MEMIKAHISAMH BpUTaHCBKNX
OCTPOBIB, SIKUX BOHHU BIJTICHWJIM HA MIBHIY Ta 3axi/. 3arajbHa KUIbKICTh KETbTCHKUX
CJIIB B QHIJTIICBHKIHA MOBI, 3alIO3MYECHUX MPSAMO UM OMOCEPEIKOBAHO, CTAHOBUTH 165 32
nigpaxynkamu Yonrepa Ckita: banner (Oyixa oomautnvoeo xuiba), bard, glad, clad,
cradle, loch/lock (lake). Kenvmcwki enemenmu 30e0iiouioco 3ycmpivdaiomscsi 8
mononimax: aber (the mouth of the river) — Aberdeen; avon (a river) — Stratford-on-
Avon, inch (an island) — Inchcape (Macnos 1987, 2).

['penbki 3an03WYCHHS 3a3BUYal MPUIMAITUCS Yepe3 JIATUHCBKY Ta (PPaHIy3bKY
MOBH. bararo 1aTHHCHKMX XPUCTUSHCHKUX TEPMIHIB MaJIM TPELBKE MOXOIHKECHHS, K-
ot: abbot, bishop, school, Christ, monk; chair, police, policy, chronicle npuiilm 10
AHTTICHKOT 3 TPELBKOT Yepe3 JIAaTUHCBKY Ta (ppaHIy3bKy MOBH. [IpsMe 3ano3n4eHHs
IPEUBKUX CJIIB AHIJIIACHKOK MOBOIK MMOYANOCSd JuUIe B €M0Xy BiapomkeHHS:
JiTepatypa 3000B’s3aHa TakuM TepMiHam — fragedy, comedy, drama. I'peupki
€JIEMEHTH, a(IKCH Ta KOPEHI IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B AHTIIIKACHKIA MOBI JUist
CTBOPEHHS HOBHMX TEPMIHIB. telephone, photography, telegramme 1 T.n1 (Macnos
1987, 2).

ITamiiceki 3an03WYEHHST — € MEPEBAKHO MY3WYHI TepMiHU: allegro, aria,
finale, piano, opera, solo, sonata, soprano, trill, violin, macaroni, spaghetti,
influenza, umbrella, manifest Towo.

IcnaHChKUMl €IEMEHT aHTIIIHCHKOI0 MOBOI), SIK I1TATINCHKHMA, € MNEepEeBaXKHO
CYYacCHWM, Hampuknaz cigar, embargo, junta, mosquito Tomo. Yepe3 Icnaniro 10
€Bponu 3 AMepukn OyJIM BBEJIEH] TaKl CJIOBA. coco, chilly, chocolate, tomato, potato,
tobacco, canoeing, yucca TOO.

SIK  CTBEPIKYETBCS BYEHHMH, OCHOBHMUMM CHOCOOAMH  TEpPEKNaay €
TpPaHCIITEPALis 1 MEPEKIafanbka TPAHCKPUMIisS. MeHI YucelbHUMHA 3a()iKCOBAHO
BUMAJKN TEPEKTIaAy 3a JOMOMOIOK KaJIbKYBAaHHs, BXXMBAHHS CKBIBAJICHTA Ta
excruikamii (Citko 2017, 363). Cepen OCHOBHHX TPYIHOILIB MEPEKIIAAy 3al03UYCHb
criocTepiracTeCsi 0araTo3HA4HICTh CJHIB YW TEPMIHIB Ta BHOIp aJCKBAaTHOTO
CJIOBHMKOBOTO BIAMNOBiAHMKA. [ paMaTnyHi BIAMIHHOCTI 3yMOBJICHI OCOOJIMBOCTSMH
rpaMaTi4Hoi OyJOBHM MOBH, HOPMaMH MOBH OPUTIHAITY 1 MEPEKIAAy 1 CTHIIICTUYHUMHU
0cOOMMBOCTIMM TeKCTiB. [Ipy mepeknaal 3amo3uyeHb, 3a3HAYAETHCS B HAYKOBIH
JiTEpaTypi, OCHOBHMMH JUKEPEIaMHM THIIOBUX TNEPEKIAJAllbKAX TOMHJIOK €
HEKOPEKTHE BIATBOPEHHS OaraTo3Ha4HUX 3arajlbHOBKMBAHUX JIEKCEM, a0peBiaTyp, a
TaKOX, TAK 3BAaHUX, «XMOHMX Apy3iB nepeknanada» (Citko 2017, 363).

160



JITEPATYPA

1. 3amnmii, 0. A. (2007). Cyvacuuii amenomosnuii ceim i 30azadenis
ciosnuxogoeo ckiuaoy. JIeie: ITAIC.

2. Macnos, 1O. C. (1987). Bctyn 1o MoBo3HaBcTBa. MockBa: Buiia mkosa.

3. Citko A.B. (2011). Biomeopents komyHikamugHoi cemanmuxu auaitiCoKux
inmepoeamuenux Koncmpykyiti y nepexiaoi (asroped. auc. ... ). Oneca, Ykpaina.

4. Citko, A. B., Keniu, JI. (2017). Ilepeknan 3amo3uyueHb B aHTIIHACHKINA
HAYKOBO-TEXHIUHINA miTeparypi. @axoeuii ma XYOOdCHill Nepekido: meopis,
Memooonozis, npakmuxa. X MIKHAP. HayK.-OPakT. KOH., 7-8 kBiTHa 2017 p.: Te3n
nor. (c. 359-363). K. : HAY.

5. James Nicoll. (2002). Linguist.

6. Peter Farb. (1974). Word Play: What Happens When People Talk.

7. Cambridge Dictionary. Retrived Febryary 15, 2020, from
https://dictionary.cambridge.org/.

8. Major Periods of Borrowing. Retrived Febryary 15, 2020, from
https://www.ruf rice.edu/~kemmer/Words04/structure/borrowed. html.

9. The Definition of Borrowing Language. Retrived Febryary 17, 2020, from
https://www.thoughtco.com/

T'onoeenv Anina

Haykoeuii kepienux — oouy. Ilabincokuii M. €.

(/IBH3 «Ilepeacnae-XmeabHuubKuil 0eprxcasHuil neoazo2ivHui
yHigepcumem imeni I pucopia Ckoeopoou»)

REALIA FRANCAIS ET LE PROBLEME DE LEUR TRADUCTION

En traductologie contemporaine, le terme « realia » sert a désigner des mots et
des expressions qualifiant des éléments spécifiques a une culture. Le terme realia
provient de la langue latine de I’¢re médiévale (pluriel de « reale », forme neutre de
1"adjectif « realis ») et signifiait a 1’époque « les choses réelles », ce qui signifie le
concret, opposé€ a I’abstrait (Kupmau 2011, 160).

C’¢taient traducteurs bulgares S. Vlahov et S. Florin qui introduisaient la
notion « realia » dans le discours linguistique en parlant des ses types principaux :
géographiques, ethnographiques, politiques et sociaux (Vlahov et Florin 2004, 26).

Etant une des principales difficultés pour les traducteurs les realia peuvent étre
transcrits, interprétés littéralement ou expliqués d’une manic¢re détaillée (3apiBuax
1985).

Nous voudrions proposer a 1’attention des lecteurs quelques mots frangais qui
n’ont pas d’équivalents adéquats dans les autre langues et donc, suscitent 1’attention
particuliere de la part des traducteurs.

Par exemple, bien a la vogue en France, la notion « lanceur d'alertes » n’existe
point en espagnol. Et comme on parle pas mal de lanceur d’alerte en ce moment,
forcément ¢a nous met la puce a 1'oreille. Alors que 1’expression existe bien en
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